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Abstract; This thesis explores dialect as a linguistic, cultural, and ideological
phenomenon in literary texts and examines its significance in literary translation.
Dialect is treated as a semiotic resource that conveys social identity, power relations,
and cultural memory. Drawing on sociolinguistics, stylistics, and translation studies,
the research analyzes how dialect functions in characterization, realism, and
narrative voice, and how these functions can be preserved or transformed in
translation. Through methodological analysis and a case study, the thesis highlights
practical strategies and ethical considerations in translating dialect.

Keywords: Dialect, literary texts, literary translation, sociolinguistics, language
variation, characterization, translation strategies, cultural identity, functional
equivalence

Dialectal variation is an inherent feature of natural language and a powerful
expressive tool in literary texts. Authors frequently employ dialect to represent social
diversity, regional identity, and cultural authenticity. Literary dialect often departs
from standard language norms, creating stylistic markedness that shapes readers’
perceptions of characters and narrative voice. Despite its artistic value, dialect
presents serious challenges for translators. Dialect is deeply embedded in
sociohistorical contexts, and its meanings are not easily transferable across languages.
This thesis aims to investigate the functions of dialect in literary texts and analyze its
translational significance through theoretical discussion, methodological analysis, and
a case study. From a sociolinguistic perspective, dialect is defined as a systematic
variety of a language associated with specific speech communities. Scholars such as
Labov, Trudgill, and Crystal emphasize that dialects are rule-governed and socially
meaningful rather than deficient forms of standard language.

In literary discourse, dialect is a stylized representation of spoken language. It may
reflect regional, social, ethnic, or historical variation. Authors selectively represent
dialectal features to balance authenticity with readability, while also embedding
ideological meanings related to power, identity, and social hierarchy. Stylistically,
dialect functions as a foregrounding device that disrupts linguistic norms and draws
reader attention. It differentiates characters’ voices from the narrator’s language and
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enhances dialogic realism. Ideologically, dialect reflects attitudes toward social groups
and linguistic diversity. Literary representations of non-standard speech often mirror
societal power relations, either reinforcing stereotypes or challenging linguistic
discrimination by validating marginalized voices.

In translation studies, dialect is widely regarded as one of the most problematic
elements of literary texts. Traditional equivalence-based approaches struggle to
account for the cultural specificity of dialect. Functionalist theories, particularly
Skopos theory, emphasize that translation strategies should be guided by the purpose
of the target text. Dynamic equivalence prioritizes the effect of dialect on readers
rather than its formal reproduction, allowing translators to adopt flexible, context-
sensitive solutions. This study adopts a qualitative, descriptive-analytical
methodology. The research is based on textual analysis of selected literary works that
employ dialect as a significant stylistic feature. The methodology integrates tools from
sociolinguistics, stylistics, and translation studies.

The analysis involves identifying dialectal features in the source text, examining
their narrative and ideological functions, and evaluating how these features are
rendered in translation. Comparative analysis is used to assess translation strategies,
including substitution, compensation, and standardization. This methodological
framework allows for an in-depth understanding of both linguistic form and
translational effect. As a case study, this thesis examines the representation of non-
standard English dialect in a literary text and its translation into another language.
Writers such as Mark Twain and Charles Dickens frequently employed dialect to
represent regional and social identities. In the selected example, dialectal features such
as phonetic spelling, non-standard grammar, and colloquial vocabulary serve to
characterize speakers and establish social distance. In translation, these features are
partially neutralized, while compensatory strategies are applied through informal
syntax and lexical choices. The analysis demonstrates that complete equivalence is
unattainable; however, functional similarity can be achieved through creative
translation strategies.

Translating dialect involves ethical responsibility toward both source and target
cultures. Inappropriate dialect substitution may reinforce stereotypes or distort cultural
identities. Translators must maintain consistency in representing dialectal speech and
avoid caricature. Transparency in translation choices, supported by translator’s notes
when necessary, contributes to ethical and academically responsible translation
practice. Dialect in literary texts is a multidimensional phenomenon that integrates
linguistic variation with stylistic and ideological meaning. Its translation requires
balancing fidelity, functionality, and ethical awareness.

This thesis has demonstrated that dialect translation is a complex interpretive act
rather than a mechanical process. Future research may focus on reader reception
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studies, corpus-based analyses, and comparative research across different language
pairs.
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